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ENGLISH 
Connecting the SW-G2.1 3000 Speakers 
1. Place the satellite speakers next to the monitor, one on either side.  

2. Place the controller within reaching distance.  

3. Plug the subwoofer and satellite speaker cables (A, B & C) into the Controller’s 

subwoofer, left and right speaker output jacks. 

4. Before connecting the power cable, make sure the controller’s power knob is in 

the “off” or “out” position. Plug the AC power cord (D) into a standard household 
electrical outlet. 

5. Turn the Volume button to turn on/off the system power 

6. For TV/DVD/VCD/Home Audio/Game console: (Figure 1) 

Insert the 3.5mm stereo plug of cable (E) into the 3.5mm socket “AUX” on the 

controller and then connect the red/white RCA plug to the two RCA sockets of 

TV/DVD/VCD/Home Audio/Game consoles. 
7. For PC/MP3/CD or other stereo devices: (Figure 2) 

Insert the RCA plugs (white and red) of the audio cable (E) into the RCA socket (E) 

on the controller and insert 3.5mm plug to the audio devices that use a standard 

3.5mm socket, such as desktops, notebooks, CD players, MP3 player etc. 
8. For Internet phone (Figure 3) 

-Plug the 3.5mm plugs of the stereo cables (E/F) to mic and AUX jacks each of the 
controller 

-Plug another side of stereo cables into the sound card. 

-The plugs of headset can be plugged into the mic (5) and earphone (4) jacks on 

the front of controller 

Control Function: 

1. Power/ Volume: Turn the Volume button to turn on/off the system power and to 

control the volume level. 

2. Bass: Controls speaker’s bass level. 

3. Power on/off LED indicator  

4. Headphone Jack: Accepts a 3.5mm stereo mini-plug from headphone. 

5. MIC Jack: Accepts a 3.5mm stereo mini-plug from headset or microphone 

Warning 

1. Do not connect the power plug into an AC outlet until all connections are made. 

2. Please remove AC power cord if you do not use this device for a long time. 

3. Do not expose the speakers to any dripping or splashing and make sure no object 

filled with liquids, such as vases, etc., are placed on them. 

Figure 4

(F)

(E)

Desktops/Notebook



 
    SW-G2.1 3000 
1.    ,     .  
2. ,      .  
3.      (, B  )     
  .  

4.    , ,    
    "".    
(D)     . 

5.  /    
6.  , DVD-,  ,  
 ,   (. 1) 
 3,5-   (E)   3,5  “AUX”   
,        RCA    
RCA  , DVD-,  ,  
   . 

7.  , MP3-,  -   
 (. 2) 
  RCA (  )  (E)   RCA 
«LEFT/RIGHT»   ,   3,5-   
 ,    3,5 :  
, ,  -, MP3-  .               

8.  - (. 3) 
-  (E/F)      AUX   
MIC. 

-      .  
-         (5) 
 MIC (4)    .  

 
1. Volume:      ,     
,      

2. Bass:    . 
3.     
4.   :   3,5-   
. 

5.   (MIC):   - (3,5)   
.  

!  
1.            
. 

2.         ,   
  . 

3.       .       
 (, ). 



DEUTSCH 
Anleitung zum Anschließen der SW-G2.1 3000-Lautsprecher 
1. Stellen Sie die Satellitenlautsprecher neben den Monitor, einer auf jeder Seite, 

auf.  
2. Stellen Sie sicher, dass der Controller innerhalb der Reichweite steht.  
3. Schließen Sie die Kabel des Subwoofer und der Satellitenlautsprecher (A, B 

und C) an die Steuereinheit in die entsprechenden Ausgangssteckdosen für 
Subwoofer, linker und rechter Lautsprecher.  

4. Bevor Sie das Stromkabel anschließen, stellen Sie sicher, dass der Schalter an 
der Steuereinheit auf Off. Stecken Sie das Netzkabel (D) in eine normale 
Steckdose. 

5. Drehen Sie den Lautstärkeregler, um das System Ein-/Auszuschalte. 
6. Für TV/DVD/VCD/Home Audio/Spielekonsole: (Abbildung 1) 

Stecken Sie den 3,5 mm Stereostecker des Kabels (E) in die 3,5 mm Buchse 
“AUX” am Host-controllers und verbinden Sie dann die roten & weißen Cinch- 
Stecker mit den zwei Cinch-Buchsen von TV/DVD/VCD/Home 
Audio/Spielekonsole. 

7. Für PC/MP3/CD oder andere Stereogeräte: (Abbildung 2) 
Stecken Sie die Cinch-Stecker (rot und weiß) des Audiokabels (E) in die 
Cinch-Buchse “AUX” am Host-controllers und stecken Sie den 3,5 mm- 
Stecker in die Standard-3,5 mm-Buchse der Audiogeräte, wie Desktop-PC, 
Notebook, CD-Player, MP3-Player usw. 

8. Für Internetphone: (Abbildung 3) 
-Stecken Sie den 3,5 mm Stecker des Stereokabels in die MIC- und AUX- 
Anschlüsse des Controllers. 

-Stecken Sie das andere Ende des Stereokabels (E/F) in die Soundkarte. 
-Die Stecker des Kopfhörers können Sie an den Mikrofonanschluss (5) und den 
Kopfhöhreranschluss (4) vorne am Gehäuse des Controllers anschließen. 

Reglerfunktion: 
1. Ein/Aus / Volume(Lautstärke): Drehen Sie den Lautstärkeregler, um das System 

Ein-/Auszuschalten und um die Lautstärke zu regulieren. 
2. Bass: Zur Regelung des Basspegels der Lautsprecher.  
3. Power ein/aus LED-Anzeige 
4. Kopfhörerbuchse: Auf einen 3,5 mm-Stereo-Ministecker für Kopfhörer ausgerichtet.  
5. Mikrofon-Anschluss: Geeignet für 3,5 mm Stereo-Ministecker von Kopfhörern oder 

Mikrofonen. 

Warnung:  
1. Stecken Sie den Stecker erst dann in die Steckdose, wenn alle Verbindungen hergestellt 

sind. 
2. Bitte entfernen Sie das Stromkabel, wenn Sie das Gerät über einen längeren Zeitraum 

nicht verwenden. 
3. Die Lautsprecher sollten keinesfalls dort aufgestellt werden, wo Flüssigkeit herunter 

tropfen oder die Lautsprecher bespritzen könnte. Stellen Sie keine mit Flüssigkeit gefüllten 
Behälter, wie Vasen usw. darauf ab. 



FRANÇAIS 
Branchement du Système de Haut-parleurs SW-G2.1 3000 
1. Placez les haut-parleurs satellites de chaque côté du moniteur, un de chaque côté. 
2. Connectez les câbles (A, B & C) du subwoofer et des haut-parleurs satellites aux 

prises de sortie gauche et droite du centre de contrôle du subwoofer.  
3. Assurez-vous que la centre de contrôle se trouve à une distance proche. 
4. Avant de connecter le câble d'alimentation, veillez à ce que le bouton d'allumage 

de la centre de contrôle se trouve sur off. Branchez le cordon d’alimentation (D) 
sur une prise standard. 

5. Tournez le bouton du Volume pour allumer ou éteindre l’appareil 
6. Pour TV/DVD/VCD/Home Audio/Console de jeu : (Figure 1) 

Insérez le connecteur stéréo 3,5mm du câble (E) dans la 3,5mm « AUX» sur 
l’enceinte hôte, puis insérez les connecteurs RCA rouge/blanc dans les 2 prises 
RCA de la TV/DVD/VCD/Home Audio/Console de jeu. 

7. Pour PC/MP3/CD ou autres appareils stéréo: (Figure 2) 
Insérez les connecteurs RCA (rouge et blanc) du câble audio (E) dans la prise 
RCA «AUX» sur l’enceinte hôte, puis branchez le connecteur 3,5mm sur un 
appareil audio utilisant une prise 3,5mm classique tel que : PC, ordinateur portable, 
lecteur CD, lecteur MP3 etc. 

8. Pour téléphoner par Internet: (Figure 3) 
-Connectez les fiches de 3.5 mm des câbles (E/F) stéréo aux prises du micro et 
aux prises AUX de la centre de contrôle. 

-Connectez l'autre côté des câbles steréo à la carte son. 
-Les fiches du casque peuvent être connectées aux prises micro (5) et aux prises 
écouteurs (4) sur la face avant du centre de contrôle. 

Face Avant du Centre de Contrôle 
1. Alimentation/ Volume: Tournez le bouton du Volume pour allumer ou éteindre 

l’appareil et contrôler le niveau sonore 
2. Basses: contrôle le niveau des basses des haut-parleurs 
3. Voyant LED on/off 
4. Prise du casque: compatible avec une mini fiche stéréo de 3.5 mm du casque 
5. Prise micro: compatible avec une mini fiche stéréo de 3.5 mm du casque ou du 

microphone. 

Avertissement: 
1. Ne connectez pas la fiche d'alimentation à une prise de Courant Alternatif avant 

que toutes les connections soient établies. 
2. Veuillez enlever le cordon d'alimentation du Courant Alternatif si vous n'utilisez pas 

cet appareil pendant longtemps. 
3. N'exposez pas les haut-parleurs à une éclaboussure et assurez-vous qu'aucun 

objet contenant des liquides tels que vases, etc. ne soit placé sur lui. 



ITALIANO 
Connettere il Sistema Speaker SW- G2.1 3000 
1. Metti gli speaker satelliti accanto al monitor, una da ogni parte.  
2. Assicurati che il dispositivo di controllo sia a portata.   
3. Connetti il subwoofer e i cavi degli speaker satelliti (A, B & C) nelle prese output 

sinistra e destra degli speaker sul subwoofer del dispositivo di controllo.  
4. Prima di connettere il cavo d’alimentazione, assicurati che il pulsante d’energia del 

dispositivo di controllo sia nella posizione off. Inserisci il cavo elettrico AC (D) nella 
presa elettrica standard della casa.  

5. Girare il pulsante del Volume per accendere (on/off) il sistema 
6. Per TV/DVD/VCD/Home Audio/Game console: (Figura 1) 

Inserire l’attacco stereo 3.5mm del cavo (E) dentro la presa 3.5mm “AUX” dell 
controllore e poi collegare l’attacco RCA rosso/bianco dentro le due prese RCA 
delle TV/DVD/VCD/Home Audio/Game console 

7. Per PC/MP3/CD o alter apparecchiature stereo: (Figura 2) 
Inserire gli attacchi RCA (rosso e bianco) del cavo audio (E) dentro la presa RCA 
“AUX” dell’ controllore ed inserire la presa 3.5mm nelle apparecchiature audio che 
utilizzano una presa standard 3.5mm, come per esempio un desktop, portatile, 
lettore CD, lettore MP3, ecc. 

8. Per telefono Internet: (Figura 3) 
-Inserisci le spine 3.5mm dei cavi stereo nelle (E/F) prese mic e AUX sul 
dispositivo di controllo.  

-Inserisci l’altra parte dei cavi stereo nella scheda audio.  
-Le spine delle cuffie possono essere inserite nelle prese mic (5) e earphone (4) 
sulla parte anteriore del dispositivo di controllo.  

Il dispositivo di controllo del Pannello Frontale 
1. Power/ Volume: Girare il pulsante del Volume per accendere (on/off) il sistema e 

controllare il livello del volume  
2. Bass: Controlla il livello del basso degli speaker. 

3. Volume: Controlla il livello del volume del sistema (Speaker Satelliti e Subwoofer). 

4. Indicatore LED Power on/off LED  
5. Presa Cuffie: Accetta mini-spine 3.5mm stereo dalle cuffie. 

6. Presa MIC: Accetta mini-spine 3.5mm stereo dalle cuffie e dal microfono.  

Avvertenza:  
1. Non connettere la spina dell’alimentatore nella presa AC fino che tutte le 

connessioni siano fatti.  

2. Ti preghiamo di togliere il cavo elettrico AC se non utilizzi il dispositivo per un 

periodo più lungo.  

3. Non esporre gli speaker a sgocciolate o a spruzzate e assicurati che nessun 

oggetto riempito di liquidi, come vasi, ecc sia messo su essi.   



ESPAÑOL 
Conectar el Sistema de Altavoces SW- G2.1 3000 
1. Colocar los altavoces de satélite al lado del monitor, uno en cada lado.  
2. Asegúrese de que el controlador se encuentre dentro de la distancia de alcance.   
3. Conectar el bafle y los cables de los altavoces de satélite (A, B & C) en el bafle del 

controlador, y en los conectores de salida de los altavoces derecho e izquierdo.  
4. Antes de conectar el cable de alimentación, asegúrese de que el botón de 

alimentación del controlador se encuentre en posición off. Conecte el cable de 
energía AC (D) en una toma doméstica estándar.  

5. Gire la perilla de Volumen para encender o apagar 
6. Para TV/DVD/VCD/sistema de cine en casa/consola de juegos: (Figura 1) 

Inserte el extremo de la clavija estéreo de 3.5mm del cable (E) en la toma de 
3.5mm “AUX” y luego conecte la clavija del cable RCA blanco y rojo en las dos 
tomas RCA del TV/DVD/VCD/sistema de cine en casa/consola de juegos 

7. Para ordenadores/reproductores MP3 y demás dispositivos estéreo: (Figura 
2) 
Inserte las clavijas RCA (rojo y blanco) del cable de sonido (E) en la toma RCA 
“AUX”e inserte la clavija de 3.5mm a los dispositivos de sonido que utilicen tomas 
estándar de 3.5mm, como ordenadores, portátiles, reproductores CD o MP3, etc. 

8. Para teléfono por Internet: (Figura 3) 
-Conecte los enchufes de 3.5mm de los cables (E/F) estéreo a los conectores para 
micrófono y AUX del controlador.  

-Conecte el otro extremo de los cables estéreo en la tarjeta de sonido.  
-Los enchufes de los auriculares pueden conectarse en las entradas para 
micrófono (5) y auricular (4) de la parte delantera del controlador.  

Función de control 
1. Encendido/ Volumen: Gire la perilla de Volumen para encender o apagar el 

equipo y para controlar el nivel de volumen. 
2. Bajo: Controla el nivel de bajos del altavoz. 
3. Indicador del LED activado/desactivado 
4. Conector para auriculares: Acepta un pequeño enchufe estéreo de 3.5mm del 

auricular. 
5. Conector MIC: Acepta un pequeño enchufe estéreo de 3.5mm del auricular o 

micrófono. 

Advertencia 
1. No conecte la clavija de toma de corriente en una salida de CA hasta no que se 

hayan realizado todas las conexiones. 
2. Por favor, retire el cable de toma de corriente de CA si no va a utilizar este aparato 

en un largo periodo de tiempo.  
3. No exponga los altavoces a ningún goteo ni salpicadura y asegúrese de no 

colocar sobre ellos ningún objeto que contenga líquido, como jarrones, etc. 



PORTUGUÊS/BRASIL 

Conectando os Sistema de Alto-Falantes SW- G2.1 3000 
1. Coloque os alto-falantes satélites próximo ao monitor, um de cada lado.  
2. Assegure-se de que o controlador esteja dentro de uma distância de alcance.  
3. Conecte os cabos do subwoofer e alto-falantes satélites (A, B & C) no subwoofer 

do controlador, tomadas de saída de alto-falantes esq e dir. 
4. Antes de conectar o cabo de energia, certifique-se de o botão de energia esteja 

na posição off. Conecte o cabo de energia AC (D) numa tomada elétrica 
doméstica padrão. 

5. Rode o botão Volume para ligar/desligar a alimentação do sistema. 
6. Para TV/DVD/VCD/Home Audio/Consolas de jogos:(Figura 1) 

Introduza o conector estéreo 3.5mm do cabo (E) na entrada 3.5mm “AUX” da 
coluna central e, de seguida, introduza o conector RCA vermelho/branco nas duas 
entradas RCA da TV/DVD/VCD/Home Audio/Consola de jogos. 

7. Para PC/MP3/CD ou outros dispositivos estéreo:(Figura 2) 
Introduza os conectores RCA (vermelho e branco) do cabo de áudio (E) na 
entrada RCA “AUX” da coluna central e introduza o conector de 3.5mm nos 
dispositivos de áudio que utilizam uma tomada padrão de 3.5mm, tal como um 
computador, portátil, leitor de CD, leitor MP3, etc 

8. Para telefone da Internet (Figura 3): 
-Conecte os plugues de 3.5mm dos cabos (E/F) estéreo nas tomadas mic e AUX 
no controlador. 

-Plugue o outro lado dos cabos estéreos na placa de som. 
-Os plugues do headset podem ser conectados nas tomadas mic (5) e fone de 
ouvido (4) na frente do 

Função do comando 
1. Alimentação/Volume: Rode o botão Volume para ligar/desligar a alimentação do 

sistema e para controlar o nível do volume. 
2. Grave: Controla o nível de graves do alto-falante. 
3. LED Indicador power on/off  
4. Conector de auscultadores: Permite a conexão de auscultadores com um mini 

conector estéreo de 3.5mm. 
5. Tomada MIC: Aceita um mini plugue estéreo de 3.5mm de headset ou microfone. 

Alerta 
1. Não conecte o plugue de energia numa tomada, enquanto as conexões não 

estiverem feitas. 
2. Favor remover o fio da energia AC se não for usar este aparelho por um longo 

tempo. 
3. Não exponha os alto-falantes a derramamentos ou respingos e certifique-se de 

que nenhum objeto com líquidos, como vasos, etc., sejam colocado sobre eles. 



NEDERLANDS 
Het SW-G2.1 3000 Luidspreker systeem verbinden 
1. Plaats de satelliet luidsprekers naast de monitor, één aan elke zijde.  
2. Wees er zeker van dat het controlesysteem binnen bereik is.  
3. Verbind de subwoofer en satteliet kabels(A, B & C) met de subwoofer van het 

controlesysteem, linkse en rechtse luidspreker output jacks.  
4. Voor u de stroomkabel verbind wees er zeker van dan de krachtknop van het 

controlesysteem zich in de “off” positie bevindt. Plaats de AC stroomkabel (D) in 
een standaard electrische huis stekker. 

5. Draai aan de volumeknop om het systeem in- en uit te schakelen 
6. Voor TV/DVD/VCD/Home Audio/spelconsole: (Figuur 1) 

Steek de 3.5mm stereostekker van kabel (E) in de 3.5mm plug “AUX” op de host 
en sluit daarna de rood/witte RCA stekkers aan op de twee RCA pluggen van de 
TV/DVD/VCD/Home Audio/spelconsole 

7. Voor PC/MP3/CD of andere stereo-apparaten: (Figuur 2) 
Steek de RCA-stekekrs (rood en wit) van audiokabel (E) in de RCA-plug “AUX” op 
de host-speaker en steek de 3.5mm stekker in de audio-apparaten waarop zo’n 
3.5mm plug aanwezig is, zoals een desktop, notebook, CD-speler, MP3-speler, 
enz. 

8. Voor Internet telefoon: (Figuur3) 
-Verbindt de 3.5mm stekkers van de stereo kabels (E/F) met de mic en AUX 
verbindingen op het controlesysteem. 

-Verbindt de andere zijde van de stereo kables met de geluidskaart. 
-De stekkers van de hoofdtelefoon kunnen verbonden worden met de mic (5) en 
oortelefoon (4) verbindingen aan de voorkant van het controlesysteem. 

Regelfunctie 
1. Power/ Volume: Draai aan de volumeknop om het systeem in- en uit te schakelen 

en het volume te regelen. 
2. Bass: Controleert het bass niveau van de luidsprekers. 
3. Power aan/uit LED indicator. 
4. Hoofdtelefoon jack: Voor het inpluggen van een 3,5mm stereo mini-plug van de 

hoofdtelefoon. 
5. MIC Jack: Aanvaardt een 3.5mm stereo mini stekker voor hoofdtelefoon of 

microfoon. 

Waarschuwing 
1. Sluit het stroomsnoer niet aan op een stopcontact tot alle aansluitingen zijn 

uitgevoerd. 
2. Trek het stroomsnoer uit het stopcontact indien u het apparaat langere tijd niet gaat 

gebruiken. 
3. Stel de speakers niet bloot aan druppels of spatten, en zorg er voor dat er geen 

met water gevulde voorwerpen zoals een vaas op de speakers worden geplaatst. 



ESKY 
Pipojení reproduktorové soustavy SW-G2.1 3000 
1. Umístte satelitní reproduktory vedle monitoru – na každou stranu jeden.  
2. Ujistte se, že ovlada je v dostupné vzdálenosti.  
3. Zapojte kabely subwooferu a satelitních reproduktor (A, B & C) do ovládacího 

subwooferu, výstupní konektory pravého a levého reproduktoru.  
4. Než zapojíte síový kabel, pesvdte se, že síový vypína na ovladai je 

nastaven na pry. Zasute síový kabel (D) do standardní domácí elektrické 
zásuvky. 

5. Tlaítko Volume (Hlasitost) otote k vypnutí/zapnutí systému 
6. Pro konzolu TV/DVD/VCD/Domácího audia/Her: (Obrázek 1) 

Konektor 3,5 mm stereo zástrku kabelu (E) vložte do 3.5mm zásuvky oznaené 
AUX na hostitelském a pak pipojte erveno/bílou zásuvku RCA do dvou RCA 
zásuvek konzoly TV/DVD/VCD/Domácího audia/Her. 

7. Pro PC/MP3/CD i jiná stereo zaízení: (Obrázek 2) 
RCA zástrky (ervenou a bílou) zvukového kabelu (E) vložte do RCA zásuvky 
oznaené AUX na hostitelském a 3,5mm zásuvku vložte do audio zaízení, které 
používá standardní 3,5mm zásuvky, jako poíta, notebook, CD pehráva, MP3 
pehráva, atd. 

8. Pro internetovému telefonu: (Obrázek 3) 
-Zasute 3.5mm zástrku stereofonních kabel (E/F) do konektor mic a AUX na 
ovladai. 

-Zasute druhý konec stereofonních kabel do zvukové karty. 
-Zástrky headsetu mohou být zasunuty do konektoru mic (5) a sluchátkového 
konektoru (4) na pední stran ovladae 

Funkce ovládání  
1. Power/ Volume(Hlasitost): Tlaítko Volume (Hlasitost) otote k vypnutí/zapnutí 

systému a ovládání stupn hlasitosti. 
2. Basy: Ovládá úrove bas u reproduktoru. 
3. LED pro Zap/Vyp 
4. Konektor sluchátek: urený pro 3,5 mm mini stereo konektor sluchátek. 
5. Konektor MIC: Vhodný pro 3.5mm stereofonní minizástrku z headsetu nebo 

mikrofonu. 

Varování:  
1. Napájecí kabel nezapojujte, dokud není provedeno celkové propojení všemi 

potebnými kabely. 
2. Pokud nebudete zaízení delší dobu používat, odpojte napájecí kabel ze síové 

zásuvky. 
3. Reproduktory nevystavujte vlhkosti, ani kapající vod a ujistte se, že na nich 

nejsou umístny žádné pedmty s tekutinou, jako nap. vázy. 



MAGYAR 
Az SW-G2.1 3000 hangszórórendszer csatlakoztatása 
1. A mellékhangszórókat helyezze a monitor mellé – egyiket az egyik oldalra, a 

másikat a másik oldalra.  
2. A mélynyomó és mellékhangszóró kábeleit (A, B és C) csatlakoztassa a 

vezérlegység mélynyomó illetve bal és jobb hangszóró kimeneti csatlakozójába.  
3. Ügyeljen arra, hogy a vezérlegység az elérhet távolságon belül legyen.  
4. A hálózati kábel csatlakoztatása eltt gyzdjön meg arról, hogy a vezérlegység 

bekapcsoló gombja „kikapcsolt” helyzetben van. A hálózati kábelt (D) 
csatlakoztassa egy szabványos háztartási villamos csatlakozóaljzatra. 

5. Forgassa el a hangerszabályzó gombot a bekapcsoláshoz. 
6. TV/DVD/VCD/Otthoni audiorendszer/Játékkonzol eszközökhöz: (1. ábra) 

Helyezze a kábel (E) 3,5 mm-es sztereó csatlakozóját a 3,5 mm-es „ AUX” 
bemenetébe, majd csatlakoztassa a piros/fehér RCA csatlakozót a 
TV/DVD/VCD/Otthoni audiorendszer/Játékkonzol két RCA bemenetébe. 

7. PC/MP3/CD vagy egyéb sztereó eszközök: (2. ábra) 
Helyezze a audiokábel RCA (E) csatlakozóit (piros és fehér) a „ AUX”RCA 
bemenetébe, majd a 3,5 mm-es csatlakozót az ilyen szabványt használó 
audioeszközök (asztali számítógép, notebook, CD lejátszó, MP3 lejátszó, stb.) 
bemenetébe. 

8. Internetes telefon esetén: (3. ábra) 
-Helyezze be a 3,5 mm-es jack a sztereó kábel (F), a mikrofon és RCA csatlakozó 
(F), az AUX kimenet a vezérl 
-A sztereó kábelek másik végét csatlakoztassa a hangkártyára. 
-A kombinált fejhallgató csatlakozói a vezérlegység ellapján található mikrofon (5) 
és fülhallgató (4) csatlakozóra csatlakoztathatók. 

Vezérlfunkciók  
1. Power gomb/ Volume(Hanger): Forgassa el a hangerszabályzó gombot a 

bekapcsoláshoz és a hanger állításához 
2. Mélyhang: A hangszóró mélyhang-szintjét szabályozza. 
3. Bekapcsolást jelz LED 
4. Fejhallgató csatlakozója: lehetvé teszi 3,5 mm-es sztereó fejhallgató 

csatlakoztatását. 
5. MIC csatlakozó: Ide csatlakoztatható a kombinált fejhallgató vagy mikrofon 3,5 

mm-es miniatr sztereó csatlakozója. 

Figyelmezetés 
1. Ne csatlakoztassa a hálózati tápkábelt, amíg a többi kábelt nem csatlakoztatta. 
2. Húzza ki a tápkábelt a fali csatlakozóból, ha a készüléket hosszabb ideig nem 

használja. 
3. Ne tegye ki a hangfalakat nedvességnek vagy folyadéknak, és semmiképpen ne 

helyezzen rájuk vízzel teli tárgyakat (pl. vázát)! 



POLSKI 
Instrukcje dotyczce podłczenia głoników SW-G2.1 3000 
1. Ustaw głoniki satelitarne w pobliu monitora, po jednym z kadej strony.  
2. Sprawd, e kontroler znajduje si w zasigu rki.  
3. Kable subwoofera i głoników satelitarnych (A, B i C) włó do gniazd wyjciowych 

subwoofera oraz lewego i prawego głonika w kontrolerze.  
4. Przed podłczeniem przewodu zasilania upewnij si, e przycisk zasilania 

kontrolera znajduje si w pozycji wyłcz. Włó przewód zasilania (D) do zwykłego 
domowego gniazdka sieciowego. 

5. Nacisn przycisk Volume (Głono), by włczy/wyłczy zasilanie systemu  
6. Dotyczy telewizorów/DVD/VCD/domowych urzdze audio/konsoli do gier: 

(Rysunek 1) 
Wetkn 3,5 mm wtyczk stereo kabla (E) do 3,5 mm gniazda „AUX” na głównym 
kontroler, a nastpnie podłczy czerwono-biał wtyczk RCA do dwóch gniazd 
RCA telewizora/DVD/VCD/domowego urzdzenia audio/konsoli do gier. 

7. Dotyczy PC/MP3/CD lub innych urzdze stereofonicznych: (Rysunek 2) 
Wetkn wtyczki RCA (czerwon i biał) kabla audio (E) do gniazda RCA „ AUX” 
na głównym kontroler i wetkn 3,5 mm wtyczk do urzdzenia audio, które 
wykorzystuje standardowe gniazdo 3,5 mm, takiego jak komputer biurkowy, 
notebook, odtwarzacz CD, odtwarzacz MP3, itd. 

8. Telefon internetowy: (Rysunek 3) 
-Wtyczki 3,5 mm kabli stereo podłcz (E/F) do gniazd mic i AUX w kontrolerze. 
-Z drugiej strony kable stereo podłcz do karty dwikowej. 
-Wtyczki zestawu słuchawkowego mona podłczy do gniazd mikrofonu (5) i 
słuchawek (4), znajdujcych si na panelu czołowym kontrolera. 

Funkcja regulacji 
1. Zasilanie/ Głono: Nacisn przycisk Volume (Głono), by włczy/wyłczy 

zasilanie systemu i regulowa poziom natenia dwiku. 
2. Basy: regulacja poziomu basów w głonikach. 

3. Wskanik LED włczenia/wyłczenia  
4. Gniazdko słuchawkowe: Pasuje do 3.5mm mini-wtyczki stereo od słuchawek. 

5. Gniazdo MIC: na mini wtyczki stereo 3,5 mm ze słuchawek lub mikrofonu. 

Ostrzeenie  
1. Dopóki nie przeprowadzi si wszystkich połcze, nie naley włcza wtyczki 

zasilania do gniazda wtykowego AC. 
2. Prosz wycign kabel zasilania AC, jeeli urzdzenie przez dłuszy czas nie 

bdzie wykorzystywane. 
3. Nie naley naraa głoników na działanie wilgoci czy zachlapanie i upewni si, 
e nie umieszcza si na głonikach adnych przedmiotów wypełnionych cieczami, 
takich jak wazony itp. 



SLOVENINA 

Pripojenie reproduktorového systému SW-G2.1 3000 
1. Umiestnite satelitný reproduktor veda monitora, jeden na každej strane. 
2. Umiestnite riadiacu jednotku v rámci vzdialenosti dosahu. 
3. Zapojte káblové prípojky subwoofera a satelitného reproduktora (A, B a C) do 

subwoofera riadiacej jednotky a do pravých výstupných svoriek pre reproduktor. 
4. Pred pripojením napájacieho kábla, uistite sa, že zapínacie tlaítko riadiacej 

jednotky je vo vypnutej polohe. Zapojte napájací kábel so striedavým prúdom (D) 
do štandardnej zásuvky pre domácnosti. 

5. Zapnite tlaidlo hlasitosti na štart systému reproduktorov. 
6. Pre TV/DVD/VCD/domáce audio/hernú konzolu: (Obr.1) 

3,5 mm stereo konektor kábla (E) zastrte do 3,5 mm otvoru AUX na kontrolór a 
potom pripojte erveno-biely RCA kolík do dvoch RCA otvorov 
TV/DVD/VCD/domáceho audia/hernej konzoly. 

7. Pre PC/MP3/CD alebo iné stereo zariadenia: (Obr.2) 
RCA konektory (ervené a biele) audio kábla (E) zastrte do RCA otvoru AUX na 
reproduktore a 3,5 mm konektor zastrte do audio zariadení, ktoré používajú 
bežný 3,5 mm otvor, ako napr. desktopy, notebooky, CD prehrávae, MP3 
prehrávae, at. 

8. Pre internetové telefóny: (Obr.3) 
-Zapojte 3,5mm zásuvky stereo káblov (E/F) do mikrofónu a svoriek AUX na 
riadiacej jednotke. 

-Zapojte druhú stranu stereo káblov do zvukovej karty. 
-Slúchadlo s mikrofónom môže by zapojené do svoriek pre mikrofón (5) alebo 
slúchadlá (4) na prednej strane riadiacej jednotky.  

Funkcia ovládania 
1. Vypína/ Hlasitos: Systém zapínate/vypínate a ovládate jeho hlasitos 

s otoením tlaidla Volume (Hlasitos) 
2. Bas: Riadi úrove zvukovej hbky reproduktorov. 
3. Indikaná svietivá dióda zapnutá/vypnutá. 
4. Svorka pre slúchadlá s mikrofónom: Prijíma 3,5mm stereo mini-zásuvky 

slúchadiel s mikrofónom. 
5. MIKROFÓNOVÁ svorka: Prijíma 3,5mm stereo mini-zásuvky slúchadiel s 

mikrofónom alebo mikrofónu. 

Upozornenie 
1. Sieovú vidlicu zastrte do elektrickej zásuvky až po uskutonení všetkých 

zapojení. 
2. Ak toto zariadenie nepoužívate dlhšiu dobu, vyberte sieový kábel zo zástrky. 
3. Na reproduktory ni nerozlievajte a nestriekajte a neklate na ne žiadne tekutiny, 

napr. vázy. 



SLOVENINA 

Pripojenie reproduktorového systému SW-G2.1 3000 
1. Umiestnite satelitný reproduktor veda monitora, jeden na každej strane. 
2. Umiestnite riadiacu jednotku v rámci vzdialenosti dosahu. 
3. Zapojte káblové prípojky subwoofera a satelitného reproduktora (A, B a C) do 

subwoofera riadiacej jednotky a do pravých výstupných svoriek pre reproduktor. 
4. Pred pripojením napájacieho kábla, uistite sa, že zapínacie tlaítko riadiacej 

jednotky je vo vypnutej polohe. Zapojte napájací kábel so striedavým prúdom (D) 
do štandardnej zásuvky pre domácnosti. 

5. Zapnite tlaidlo hlasitosti na štart systému reproduktorov. 
6. Pre TV/DVD/VCD/domáce audio/hernú konzolu: (Obr.1) 

3,5 mm stereo konektor kábla (E) zastrte do 3,5 mm otvoru AUX na kontrolór a 
potom pripojte erveno-biely RCA kolík do dvoch RCA otvorov 
TV/DVD/VCD/domáceho audia/hernej konzoly. 

7. Pre PC/MP3/CD alebo iné stereo zariadenia: (Obr.2) 
RCA konektory (ervené a biele) audio kábla (E) zastrte do RCA otvoru AUX na 
reproduktore a 3,5 mm konektor zastrte do audio zariadení, ktoré používajú 
bežný 3,5 mm otvor, ako napr. desktopy, notebooky, CD prehrávae, MP3 
prehrávae, at. 

8. Pre internetové telefóny: (Obr.3) 
-Zapojte 3,5mm zásuvky stereo káblov (E/F) do mikrofónu a svoriek AUX na 
riadiacej jednotke. 

-Zapojte druhú stranu stereo káblov do zvukovej karty. 
-Slúchadlo s mikrofónom môže by zapojené do svoriek pre mikrofón (5) alebo 
slúchadlá (4) na prednej strane riadiacej jednotky.  

Funkcia ovládania 
1. Vypína/ Hlasitos: Systém zapínate/vypínate a ovládate jeho hlasitos 

s otoením tlaidla Volume (Hlasitos) 
2. Bas: Riadi úrove zvukovej hbky reproduktorov. 
3. Indikaná svietivá dióda zapnutá/vypnutá. 
4. Svorka pre slúchadlá s mikrofónom: Prijíma 3,5mm stereo mini-zásuvky 

slúchadiel s mikrofónom. 
5. MIKROFÓNOVÁ svorka: Prijíma 3,5mm stereo mini-zásuvky slúchadiel s 

mikrofónom alebo mikrofónu. 

Upozornenie 
1. Sieovú vidlicu zastrte do elektrickej zásuvky až po uskutonení všetkých 

zapojení. 
2. Ak toto zariadenie nepoužívate dlhšiu dobu, vyberte sieový kábel zo zástrky. 
3. Na reproduktory ni nerozlievajte a nestriekajte a neklate na ne žiadne tekutiny, 

napr. vázy. 

SLOVENSKO 
Prikljuitev zvonega sistema SW-G2.1 3000 
1. Postavite satelitska zvonika na vsako stran monitorja. 
2. Postavite nizkotonec na tako mesto, kjer ga boste lahko dosegli. 
3. Vkljuite kable nizkotonca in satelitskih zvonikov (A, B in C) v levi in desni izhodni 

prikljuek na krmilniku nizkotonca. 
4. Preden vkljuite napajalni kabel, preverite, ali je gumb za vklop/izklop krmilnika 

izklopljen. Vkljuite napajalni kabel (D) v standardno gospodinjsko elektrino 
vtinico. 

5. Vklopite zvezek za zaetek spiker sistem 
6. Za DVD, VCD, igralni konzoli oziroma domai zvoni sistem: (Figure 1) 

Vstavite 3,5 mm stereo vti kabla (E) v 3,5 mm vtinico »AUX« na upravljavca in 
nato povezati rdea / bela ep RCA na dveh vtinice RCA za TV / DVD / VCD / 
Home Audio / Igralne konzole 

7. Za raunalnik, predvajalnik MP3 ali CD oziroma druge stereo naprave: 
(Figure 2) 
Vstavite RCA vtikai (belo in rdee) audio kabel (E) v vtinico RCA (E) na 
upravljavca in vstavite 3,5 mm vti avdio naprave, ki uporabljajo standard 3,5 mm 
vtinico, kot so namizni, prenosni raunalniki, CD igralcev, MP3 predvajalnik itd 

8. Za spletni telefon: (Figure 3) 
-Vkljuite 3,5-milimetrska vtia stereo kablov (E/F) v prikljuka za mikrofon in 
»AUX« na krmilniku. 

-Drug konec stereo kablov vkljuite v zvono kartico. 
-Slušalke lahko vkljuite v prikljuek za mikrofon (5) in slušalke (4) na sprednji 
strani krmilnika. 

Funkcija nadzora 
1. Volume (Glasnost): doloa raven glasnosti sistema (satelitska zvonika in 

nizkotonec). 
2. Bas: doloa raven basov v zvonikih. 
3. Luka za vklop/izklop. 
4. Prikljuek za slušalke: omogoa priklop 3,5-milimetrskega stereo mini prikljuka 

kabla za slušalke. 
5. Prikljuek za mikrofon (MIC): omogoa priklop 3,5-milimetrskega stereo mini 

prikljuka kabla za slušalke ali mikrofon. 

Opozorilo:  

1. Napajalni kabel vkljuite v elektrino vtinico šele takrat, ko ste prikljuili vse 

naprave. 

2. e naprave dlje asa ne boste uporabljali, odstranite napajalni kabel. 

3. Zvonike zašitite pred kapljanjem ali polivanjem in poskrbite, da blizu njih ne bodo 

stali predmeti, napolnjeni s tekoino (vaze ipd.) 



HRVATSKI/BOSANSKI/SRPSKI 
Povezivanje SW-G2.1 3000 sistema zvunika 
1. Postavite satelitske zvunike sa obe strane monitora.  

2. Obezbedite da kontroler bude postavljen na odgovarajuoj udaljenosti.  

3. Povežite kablove sabvufera i satelitskog zvunika (A, B & C) sa kontrolnim 

sabvuferom, pomou levog i desnog utikaa zvunika.  
4. Pre povezivanja sa napajanjem, obezbedite da prekida za napajanje kontrolera 

bude u “off” poziciji. Utaknite AC kabl za napajanje (D) u standardnu kunu 

utinicu. 
5. Okrenite dugme za jainu zvuka (Volume) da biste ukljuili/iskljuili sistem. 

6. Za TV/DVD/VCD/kuni audio/igraka konzolu: (Slika 1) 

Ubacite 3,5mm stereo prikljuak kabla (E) u 3,5mm utinicu “AUX” na glavnom 
kontrolera a zatim povežite crveno/belu RCA utinicu sa dva RCA ulaza na 

TV/DVD/VCD/kuni audio/igrakoj konzoli. 
7. Za PC/MP3/CD ili druge stereo ureaje: (Slika 2) 

Ubacite RCA prikljuke (crveni i beli) audio kabla (E) u RCA utinicu “AUX” na 

glavnom kontrolera i ubacite 3,5mm prikljuak u audio ureaj koji koristi 

standardnu 3,5mm utinicu kao što su stoni raunar, prenosivi raunar, CD plejer, 
MP3 plejer, itd. 

8. Za Internet telefon: (Slika 3) 

-Utaknite 3.5mm utika stereo kabla (E/F) u mic i AUX utinice na kontroleru. 

-Utaknite drugi kraj stereo kablova u zvunu kartu. 

-Utikai naglavnog seta mogu biti utaknuti u mic (5) tefonsku (4) utinicu sa 

prednje strane kontrolera 

Kontrolne funkcije 
1. Napajanje/ Jaina zvuka: Okrenite dugme za jainu zvuka (Volume) da biste 

ukljuili/iskljuili sistem i da biste kontrolisali jainu zvuka. 
2. Bas: Podešavanje basa zvunika. 

3. Napajanje on/off - LED indikator  
4. Prikljuak za slušalice: Prima 3,5 mm-tarski stereo mini-utika slušalica. 

5. MIC utinica: Prihvata 3.5mm stereo mini -utika naglavnog seta ili mikrotelefona. 

Upozorenje 
1. Ne prikljuujte strujni kabl u strujnu utinicu sve dok ne obavite sva potrebna 

prikljuenja. 

2. Molimo iskljuite strujni kabl iz utinice ukoliko ovaj ureaj neete koristiti duže 

vreme. 
3. Ne dozvolite da bilo šta kaplje ili prska na zvunike i postarajte se da nikakav 

predmet ispunjen tenošu, kao što su vaze i sl., ne bude postavljen na njih. 



ROMÂN 
Conectarea sistemului de boxe SW-G2.1 3000 
1. Aezai boxele satelit lâng monitor, câte una de o parte i de alta.   
2. Asigurai-v ca se afl la o distant accesibil controlerul.   
3. Introducei cablurile (A, B & C) ale subwoofer-ului i ale boxelor satelit în mufele 

de ieire ale controlerului subwoofer-ului i în cele ale boxelor din stânga i din 
dreapta. 

4. Înainte de a conecta cablul de alimentare, asigurai-v c butonul de alimentare al 
controlerului se afl în poziia “off”. Introducei cablul de alimentare AC (D) într-o 
priz electric standard. 

5. Rotii butonul Volum pentru a porni / opri alimentarea sistemului 
6. Pentru televizor/DVD/VCD/Home Audio/consol de joc: (Figura 1) 

Introducei mufa stereo de 3.5mm a cablului (E) în mufa azur de 3.5mm “AUX” de 
pe boxa gazd i apoi conectai mufa RCA alb / roie la cele dou mufe RCA de 
la televizor/DVD/VCD/Home Audio/consola de joc. 

7. Pentru PC/MP3/CD sau alte dispozitive stereo: (Figura 2) 
Introducei mufele RCA (rou i alb) ale cablului audio (E) în mufa RCA “AUX” de 
pe boxa gazd i introducei mufa de 3.5mm în dispozitivele audio ce folosesc 
mufe standard de 3.5mm, cum ar fi laptopul, notebook-ul, CD player-ul, MP3 
player-ul, etc. 

8. Pentru telefon Internet: (Figura 3) 
-Conectai (E/F) mufele de 3.5 mm a cablurilor stereo la mufele microfon i AUX de 
pe controler. 

-Conectai cealalt parte a cablului stereo la placa de sunet.  
-Mufele ctilor pot fi conectate la mufele microfon (5) i cti (4) de pe partea 
frontal a controlerului. 

Controlul funciilor 
1. Pornire/oprire /Volume: Rotii butonul Volum pentru a porni / opri alimentarea 

sistemului i a controla nivelul volumului. 
2. Bas: Controleaz nivelul basului boxelor.  
3. LED indicator pornit /oprit  
4. Muf cti: Pentru un mini-conector stereo de 3,5mm de la cti. 
5. Muf MIC: Accept o mini muf 3.5 mm stereo de la cti sau microfon. 

Avertisment 
1. Nu conectati cablul de alimentare la o iesire AC pana cand nu ati facut toate 

legaturile.  
2. Va rugam sa indepartati cablul de alimentare AC daca nu folositi acest mecanism 

pentru o perioada mai lunga de timp.  
3. Nu picurati si nu stropiti apa pe boxe si asigurati-va ca nu ati asezat pe ele nici un 

obiect umplut cu lichide, cum ar fi vaze etc.  



TÜRKÇE 
SW-G2.1 3000 Hoparlör Sistemi Balantısı 
1. Uydu hoparlörleri monitörün yanına her biri bir tarafta olacak ekilde yerletiriniz.  

2. Kontrol ünitesini eriim mesafesi dahilinde konumlandırmı olduunuzdan emin 

olunuz.  

3. Subwoofer ve uydu hoparlör kablolarını (A, B & C) kontrol ünitesinin subwoofer, sol 
ve sa hoparlör çıkı prizlerine takınız.  

4. Elektrik kablosunu balamadan önce, kontrol ünitesinin açma-kapatma kadranının 

“off” ya da “out” konumunda olmasına dikkat ediniz. AC elektrik kablosunu (D) bir 

standart ev elektrik prizine takınız. 

5. Ürünü açıp / kapatmak ve ses seviyesini deitirmek için Ses butonunu kullanın 
6. TV/DVD/VCD/Ev Ses/Oyun konsolu: (ekil 1) 

Kablonun (E) 3,5mm stereo fiini ana denetleyicisi 3,5mm sokete “AUX” takın ve 

ardından kırmızı/beyaz RCA fiini TV/DVD/VCD/Ev Ses/Oyun konsollarının iki adet 

RCA soketine takın. 
7. PC/MP3/CD veya dier stereo aygıtlar için: (ekil 2) 

Ses kablosunun (E) RCA filerini (kırmızı ve beyaz) ana hoparlördeki RCA soketine 
“AUX” takın ve 3,5mm fii masaüstü, dizüstü bilgisayar, CD çalar, MP3 çalar vb. 

standart 3,5mm soket kullanan ses aygıtlarına takın. 
8. Internet telefonu için: (ekil 3) 

-Stereo kablolarının (E/F) 3.5mm filerini kontrol ünitesindeki mic ve AUX prizlerine 

takınız. 

-Stereo kablolarının dier ucunu ses kartına takınız. 

-Kulaklıın fileri, kontrol ünitesinin önündeki mic (5) ve kulaklık (4) prizlerine 
takılabilir. 

Kontrol Paneli 
1. Güç / Ses Seviyesi: Ürünü açıp / kapatmak ve ses seviyesini deitirmek için Ses 

butonunu kullanın  
2. Bass: Hoparlörün bas seviyesini kontrol eder. 
3. Açık-kapalı LED göstergesi  
4. Headphone Jack: Kulaklıktan gelen 3.5mm stereo mini fii kabul eder. 
5. MIC Prizi: Kulaklıktan veya mikrofondan gelen bir 3.5mm stereo mini-fii kabul 

eder. 

Uyarı 
1. Tüm balantılar bitirilene kadar, elektrik fiini AC prizine balamayınız. 
2. Bu cihazı uzun bir süre için kullanmayacaksanız lütfen AC elektrik kablosunu 

prizden çekiniz. 
3. Hoparlörleri su damlamalarına ya da sıçramalarına maruz bırakmayınız ve vazolar 

gibi içi sıvı ile dolu olan nesneleri hoparlörlerin üzerine yerletirmeyiniz. 

 



  
    SW-G2.1 3000 
1.     ,     . 
2.     . 
3.        (A,   )  
     . 

4.     ,  ,     
     .    (D)  
    . 

5.   Volume  ./     
6.  TV/DVD/VCD/ / : ( 1) 
 3.5mm     (E)  3.5mm  “AUX”    
   / RCA    RCA   
TV/DVD/VCD/ / . 

7.  PC/MP3/CD    : ( 2) 
 RCA  (  )    (E)  RCA  
“AUX”     3.5mm    ,  
  3.5mm ,   , , CD 
, MP3   . 

8.   : ( 3) 
- 3,5      (E/F)     
 AUX  . 
-        . 
-         (5)  
 (4)     . 

Control Function: 
1.   :       (  
 ). 

2. :      . 
3.   ./. . 
4.   :  3,5   -  . 
5.   :  3,5   -    
. 

 
1.           
. 

2. ,         
   . 

3.             
       . 



 
’   SW-G2.1 3000 
1.    ( )      .  
2. ,      ,    
 . 

3.        (A, B  C) 
     ,      
 .  

4. ,  /       
 “off”,     .    
   () (D)    . 

5.     ./.   
6.  TV / DVD / VCD / / : ( 1) 
 3.5mm    (E)  3.5mm ’   “AUX”   
   '  /  RCA    RCA ’  
TV / DVD / VCD /   /  . 

7.   / MP3 / CD    : ( 2) 
 RCA  (  )   (E)  RCA ’ “AUX” ( 
 )      3.5mm       
  3.5mm ’,   ’, 
, CD , MP3 ,  . 

8.   – : ( 3) 
’ 3.5.        (mic) 
  (AUX)   . 
’       .  
           (mic) 
(5)          (4) 

  
1. /  (Volume):     ./. 
     . 

2.   (Bass):    . 
3.    (on/off LED)   
4.    (Headphone):   3.5.  
    . 

5.   (MIC):   3.5.   
     . 

 
1.       AC ( ),   
  `. 

2.  , ` AC  ,    
  . 

3.           
,   `,  , ,  ..., 
    . 



EESTI 
Ühendades SW-G2.1 3000 kõlarisüsteemi 

1. Asetage satelliitkõlarid üks ühele, teine teisele poole ekraani.  

2. Asetage controller käeulatusse.  

3. Pistke sobwooferi ja satelliitkõlari kaablid (A, B ja C) kontrolleri sobwooferisse, 

vasaku ja parema kõlari väljundi konnektorisse.  

4. Enne kui ühendate kaabli, olge kindel, et kontrolleri nupp on “off” positsioonis. 

Pistke AC elektrijuhe (D) standartsesse olmeseinakontakti. 

5. Pöörake helitugevuse nuppu sisse/välja lülitamiseks. 

6. TV/DVD/VCD/Kodu heli/mängusüsteem: (Joonis 1) 

Sisestage juhtme (C) 3,5mm stereopistik 3,5mm pesasse „AUX“ vastuvõtjaga 

kontroller küljes ja siis ühendage punane/valge RCA pistik kahte RCA pesasse 

TV/DVD/VCD/Kodu heli/mängukonsooli küljes. 

7. PC/MP3/CD või teised stereoseadmed: (Joonis 2) 

Sisestage helikaabli (E) RCA pistikud (punane ja valge) RCA pesasse 

„AUX“ vastuvõtjaga kõlari küljes ja sisestage 3,5mm pistik standardset 3,5mm 

pesa kasutavasse seadmesse, nagu laua- või sülearvuti, CD-mängija, MP3 pleier 

jne.  

8. Interneti telefoni jaoks: (Joonis 3) 

-Pistke stereo kaabli 3.5mm pistikud mikrofoni ja kontrolleri AUX pistikutesse. 

-Pistke stereo kaabli teine pool helikaarti. 

-Peatelefoni pistikud võib pista mikrofoni (5) ja kuularite (4) pistikud kontrolleri 

esipoolele. 

Kontroll funktsioon 

1. Power/Volume: Pöörake helitugevuse nuppu sisse/välja lülitamiseks ja 

helitugevuse kontrollimiseks  

2. Bass: kontrollib kõlari bassi taset. 

3. LEDi indikaatori toide sees/väljas  

4. Headphone Jack: Võib kasutada kõrvaklapi 3.5mm stereo mini pistikut.  

5. Mikrofoni pistik: sobib peatelefoni või mikrofoni 3.5mm stereo mini pistikuga. 

Hoiatus 

1. Ärge ühendage pistikut AC pistikupessa enne kui kõik kõlari ühendused on tehtud. 

2. Palun eemaldage AC juhe kui te ei kasuta seda seadet pikka aega. 

3. Olge ettevaatlik, et veega täidetud esemed, nagu vaasid jne. ei oleks asetatud 

kõlarite peale. See aitab hoida vedeliku tilkumist või loksumist kõlaritele. 



LATVIEŠU 

SW-G2.1 3000 skaruu sistmas pievienošana 
1. Novietojiet maljos skaruus blakus monitoram – vienu katr pus.  

2. Novietojiet regulšanas ierci sasniedzam attlum.  

3. Pievienojiet zemfrekvenu un maljo skaruu kabeus (A, B un C) vadbas ierces 

zemfrekvenu skarunim - kreisajam un labajam skarua izvades spraudkontaktam. 
4. Pirms pievienojat elektrokabeli, prbaudiet, vai vadbas ierces ieslgšanas poga ir 

stvokl izslgts. Pievienojiet maistrvas kabeli (D) standarta elektrbas 

kontaktligzdai.  

5. Pagrieziet Volume pogu, lai ieslgtu/izslgtu sistmu 
6. TV/DVD/VCD/mjas audio/spu konsolei: (1. attls) 

Iespraudiet 3,5 mm kabea (E) stereo kontaktdakšu 3,5 mm kontaktligzd „AUX” 

galvenaj kontrolieris un tad ievietojiet sarkano/balto RCA kontaktdakšu divs 

TV/DVD/VCD/mjas audio/spu konsou RCA kontaktligzds. 
7. Datoram/MP3/CD un citm stereo iercm: (2. attls) 

Iespraudiet audio kabea (C) RCA kontaktdakšas (sarkano un balto) RCA 
kontaktligzd „AUX” galvenaj skarun un iespraudiet 3,5 mm kontaktdakšu audio 

iercs, kas izmanto standarta 3,5 mm kontaktligzdu, k, piemram, darbvirsma, 
piezmjdators, CD atskaotjs, MP3 atskaotjs u.tml. 

8. Interneta zvanam: (3. attls) 
-Iespraudiet stereo kabea (E/F) 3,5 mm spraudni vadbas ierces mikrofona un 
AUX kontaktligzd. 
-Otru audio kabea galu iespraudiet skaas kart.  
-Austiu spraudus iespraudiet mikrofona (5) un austiu (4) kontaktligzds, kas 
atrodas vadbas ierces priekšpus. 

Vadbas funkcija 
1. Strva/ Skaums(Volume): Pagrieziet Volume pogu, lai ieslgtu/izslgtu sistmu 

un regultu skauma lmeni. 
2. Bass: regul skarua basa lmeni. 
3. Strvas ieslgšanas un izslgšanas LED indikators. 
4. Austiu sprauda kontaktligzda: paredzta austiu 3.5 mm stereo 

minispraudnim.  
5. Mikrofona kontaktligzda: paredzta austiu 3.5 mm stereo minispraudnim, 

austiu vai mikrofona pievienošanai.  

Brdinjums  
1. Nespraudiet strvas spraudni ldzstrvas (AC) kontakt, kamr nav savienotas 

visas prjs daas. 
2. Ldzu, atvienojiet ldzstrvas kabeli, ja js ierci ilgku laiku nelietojat.  
3. Nepieaujiet, ka uz skaruiem nokst šidrums, nenovietojiet uz tiem traukus ar 

šidrumu, piemram, vzes. 



LIETUVIŠKAI 
SW-G2.1 3000 Garsiakalbi sistemos prijungimas 
1. Pastatykite palydovinius garsiakalbius po vien kiekvienoje vaizduoklio pusje.  

2. sitikinkite, jog valdiklis yra pasiekiamas. 

3. kiškite žem ton garsiakalbio ir palydovini garsiakalbi laidus (A, B ir C)  kair bei 

dešin garsiakalbi išeigos jungiklius, esanius žem ton garsiakalbio valdiklyje.  
4. Prieš jungdami maitinimo laid, sitikinkite, jog valdiklio jungimo mygtukas yra 

nustatytas  “off” arba “out” padt. kiškite kintamosios srovs maitinimo laid (D)  
standartin kištukin lizd. 

5. Pasukite „Volume“ (garsumo) mygtuk sistemos jungimui ar išjungimui 
6. TV/DVD/VCD/ nam garso (žaidimo) konsolei: (1 pav.) 

kiškite 3,5 mm stereo laido kištuk (E)  3,5 mm lizd „AUX“, esant priimaniame 

kontrolierius, tuomet junkite raudon ir balt RCA kištukus  du RCA TV/DVD/VCD/ 

nam garso (žaidimo) konsols lizdus. 
7. Kompiuteriui ar MP3/CD arba kitiems stereo prietaisams: (2 pav.) 

kiškite garso kabelio (C) RCA kištukus (raudon ir balt)  RCA lizd „AUX“, 

esanius priimaniame garsiakalbyje, tuomet kiškite 3,5 mm kištuk  garso 

prietaisus, naudojanius standartin 3,5 mm lizd, pvz. darbalauk, skreitinuk, CD 
leistuv, MP3 leistuv, kt. 

8. Internetiniam telefonui: (3 pav.) 

-kiškite 3.5mm stereo laid (E/F) kištukus  mic (liet. mikrofonas) ir AUX (liet. 

pagalbinis) spyruoklinius perjungiklius, esanius valdiklyje. 

-kiškite kit stereo kabeli gal  garso plokšt. 

-Ausini kištukai gali bti kišami  mikrofono (5) ir ausini (4) spyruoklinius 
perjungiklius, esanius valdiklyje. 

Kontrols funkcija 
1. Power (maitinimas)/ Volume (garsas): Pasukite „Volume“ (garsumo) mygtuk 

sistemos jungimui ar išjungimui bei garsumo kontrolei. 
2. Bass (liet. bosas): kontroliuojamas garsiakalbi boso lygis. 

3. Power on/off (liet. jungimas/ išjungimas) - šviesos diodo indikatorius  
4. Headphone (ausini lizdas): tinka su 3,5mm ausini stereo mini-kištuku. 

5. Mikrofono spyruoklinis perjungiklis: tinka 3.5mm stereo ausini ar mikrofono 

mini-kištukas. 

SPJIMAS 
1. Neprijunkite maitinimo kištuko  AC kištukin lizd kol neatliksite vis sujungim. 

2. Prašome išimti AC maitinimo laid jeigu js nenaudojate šio prietaiso ilg laiko 
tarp. 

3. Neleiskite ant garsiakalbi lašti ar užtikšti vandeniui ir sitikinkite, kad jokie 

objektai su vandeniu tokie kaip, vazos ir t.t., nebt pastatomos šalia j. 



 
SW-G2.1 3000   
1.      - .  
2.       .  
3.       (A, B  ) 
  ,       
 .  

4.           
 “off”     .   i  
 (D)      . 

5.   /       
 . 

6. /DVD/VCD/Home Audio/  : (1- ) 
 (C) 3.5     3.5 “AUX” 
  ,  /  RCA  / 
DVD/ VCD/Home Audio/   RCA  . 

7. /MP3/CD     : (2- ) 
  (C) RCA  (  )  
 “AUX” RCA    3.5   
, , CD , MP3   ..   
3.5     . 

8.   : (3- ) 
-  3,5 -    
 AUX  . 

-      . 
-      
 (5)   (4)   . 

  
1. / Volume():   /      
  . 

2. Bass:      . 
3.  /   
4. Headphone Jack:  3,5 -     . 
5. MIC :    3,5 -    
 . 

 
1.          
 . 

2.         ,    
. 

3.  i         
i   ii     . 



 
SW-G2.1 3000 

1.  ,.  

2. .  

3. )A,B C ( 
.  

4.  ,
Off. )D (.  

5.   

6. /DVD///) :1( 

3.5 3.5 "  "AUX”  "

RCA  / RCA   
/ DVD ///.  

7. /MP3/) :2( 

 RCA  ) () (E)  (" RCA 

"AUX”  3.5 
  3.5   

8. ) :3( 

3,5  (AUX) 

.  

.  

)5 ()4 (
 .  

 

1. )(/ ":"
.  

2. Bass  :. 

3.  

4. : 3.5  .  

5. : 3,5 . 

  
1.  .  

2. .  

3.  
. 



Warning 
1. Do not connect the power plug into an AC outlet until all connections are made. 
2. Please remove AC power cord if you do not use this device for a long time. 
3. Do not expose the speakers to any dripping or splashing and make sure no object 

filled with liquids, such as vases, etc., are placed on them. 
!  
1.   ии   ии    
и  ии. 

2. и    и  и  и, 
и  ии и и. 

3. и и   и  .    и  
  (и, ). 

Warnung:  
1. Stecken Sie den Stecker erst dann in die Steckdose, wenn alle Verbindungen 

hergestellt sind. 
2. Bitte entfernen Sie das Stromkabel, wenn Sie das Gerät über einen längeren 

Zeitraum nicht verwenden. 
3. Die Lautsprecher sollten keinesfalls dort aufgestellt werden, wo Flüssigkeit herunter 

tropfen oder die Lautsprecher bespritzen könnte. Stellen Sie keine mit Flüssigkeit 
gefüllten Behälter, wie Vasen usw. darauf ab. 

Avvertenza:  
1. Non connettere la spina dell’alimentatore nella presa AC fino che tutte le 

connessioni siano fatti.  
2. Ti preghiamo di togliere il cavo elettrico AC se non utilizzi il dispositivo per un 

periodo più lungo.  
3. Non esporre gli speaker a sgocciolate o a spruzzate e assicurati che nessun 

oggetto riempito di liquidi, come vasi, ecc sia messo su essi.   
Avertissement: 
1. Ne connectez pas la fiche d'alimentation à une prise de Courant Alternatif avant que 

toutes les connections soient établies. 
2. Veuillez enlever le cordon d'alimentation du Courant Alternatif si vous n'utilisez pas 

cet appareil pendant longtemps. 
3. N'exposez pas les haut-parleurs à une éclaboussure et assurez-vous qu'aucun 

objet contenant des liquides tels que vases, etc. ne soit placé sur lui. 
Advertencia 
1. No conecte la clavija de toma de corriente en una salida de CA hasta no que se 

hayan realizado todas las conexiones. 
2. Por favor, retire el cable de toma de corriente de CA si no va a utilizar este aparato 

en un largo periodo de tiempo.  
3. No exponga los altavoces a ningún goteo ni salpicadura y asegúrese de no colocar 

sobre ellos ningún objeto que contenga líquido, como jarrones, etc. 
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Alerta 
1. Não conecte o plugue de energia numa tomada, enquanto as conexões não 

estiverem feitas. 
2. Favor remover o fio da energia AC se não for usar este aparelho por um longo tempo 
3. Não exponha os alto-falantes a derramamentos ou respingos e certifique-se de que 

nenhum objeto com líquidos, como vasos, etc., sejam colocado sobre eles. 
Varování 
1. Napájecí kabel nezapojujte, dokud není provedeno celkové propojení všemi 

potebnými kabely. 
2. Pokud nebudete zaízení delší dobu používat, odpojte napájecí kabel ze síové 

zásuvky. 
3. Reproduktory nevystavujte vlhkosti, ani kapající vod a ujistte se, že na nich 

nejsou umístny žádné pedmty s tekutinou, jako nap. vázy. 
Figyelmezetés 
1. Ne csatlakoztassa a hálózati tápkábelt, amíg a többi kábelt nem csatlakoztatta. 
2. Húzza ki a tápkábelt a fali csatlakozóból, ha a készüléket hosszabb ideig nem 

használja. 
3. Ne tegye ki a hangfalakat nedvességnek vagy folyadéknak, és semmiképpen ne 

helyezzen rájuk vízzel teli tárgyakat (pl. vázát)! 
Ostrzeenie  
1. Dopóki nie przeprowadzi si wszystkich połcze, nie naley włcza wtyczki 

zasilania do gniazda wtykowego AC. 
2. Prosz wycign kabel zasilania AC, jeeli urzdzenie przez dłuszy czas nie 

bdzie wykorzystywane. 
3. Nie naley naraa głoników na działanie wilgoci czy zachlapanie i upewni si, e 

nie umieszcza si na głonikach adnych przedmiotów wypełnionych cieczami, 
takich jak wazony itp. 

Opozorilo 
1. Napajalni kabel vkljuite v elektrino vtinico šele takrat, ko ste prikljuili vse 

naprave. 
2. e naprave dlje asa ne boste uporabljali, odstranite napajalni kabel. 
3. Zvonike zašitite pred kapljanjem ali polivanjem in poskrbite, da blizu njih ne bodo 

stali predmeti, napolnjeni s tekoino (vaze ipd.) 
Upozornenie 
1. Sieovú vidlicu zastrte do elektrickej zásuvky až po uskutonení všetkých 

zapojení. 
2. Ak toto zariadenie nepoužívate dlhšiu dobu, vyberte sieový kábel zo zástrky. 
3. Na reproduktory ni nerozlievajte a nestriekajte a neklate na ne žiadne tekutiny, 

napr. vázy. 
 
 



Upozorenje 
1. Ne prikljuujte strujni kabl u strujnu utinicu sve dok ne obavite sva potrebna 

prikljuenja. 
2. Molimo iskljuite strujni kabl iz utinice ukoliko ovaj ureaj neete koristiti duže 

vreme. 
3. Ne dozvolite da bilo šta kaplje ili prska na zvunike i postarajte se da nikakav 

predmet ispunjen tenošu, kao što su vaze i sl., ne bude postavljen na njih. 
Avertisment 
1. Nu conectati cablul de alimentare la o iesire AC pana cand nu ati facut toate 

legaturile.  
2. Va rugam sa indepartati cablul de alimentare AC daca nu folositi acest mecanism 

pentru o perioada mai lunga de timp.  
3. Nu picurati si nu stropiti apa pe boxe si asigurati-va ca nu ati asezat pe ele nici un 

obiect umplut cu lichide, cum ar fi vaze etc.  
 
1.   и      и ии 
и. 

2. , и и      и 
   . 

3.  и ии  и и  и     
и и    и и . 

Uyarı 
1. Tüm balantılar bitirilene kadar, elektrik fiini AC prizine balamayınız. 
2. Bu cihazı uzun bir süre için kullanmayacaksanız lütfen AC elektrik kablosunu 

prizden çekiniz. 
3. Hoparlörleri su damlamalarına ya da sıçramalarına maruz bırakmayınız ve vazolar 

gibi içi sıvı ile dolu olan nesneleri hoparlörlerin üzerine yerletirmeyiniz. 
 
1.   и и  и AC ( ), и  
и  `. 

2.  , ` AC  и,   и и 
и . 

3.   ии и    и ии  
,  и `, и и, и,  ..., 
 и  и . 

Hoiatus 
1. Ärge ühendage pistikut AC pistikupessa enne kui kõik kõlari ühendused on tehtud. 
2. Palun eemaldage AC juhe kui te ei kasuta seda seadet pikka aega. 
3. Olge ettevaatlik, et veega täidetud esemed, nagu vaasid jne. ei oleks asetatud 

kõlarite peale. See aitab hoida vedeliku tilkumist või loksumist kõlaritele. 
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и и    и и . 

Uyarı 
1. Tüm balantılar bitirilene kadar, elektrik fiini AC prizine balamayınız. 
2. Bu cihazı uzun bir süre için kullanmayacaksanız lütfen AC elektrik kablosunu 

prizden çekiniz. 
3. Hoparlörleri su damlamalarına ya da sıçramalarına maruz bırakmayınız ve vazolar 

gibi içi sıvı ile dolu olan nesneleri hoparlörlerin üzerine yerletirmeyiniz. 
 
1.   и и  и AC ( ), и  
и  `. 

2.  , ` AC  и,   и и 
и . 

3.   ии и    и ии  
,  и `, и и, и,  ..., 
 и  и . 

Hoiatus 
1. Ärge ühendage pistikut AC pistikupessa enne kui kõik kõlari ühendused on tehtud. 
2. Palun eemaldage AC juhe kui te ei kasuta seda seadet pikka aega. 
3. Olge ettevaatlik, et veega täidetud esemed, nagu vaasid jne. ei oleks asetatud 

kõlarite peale. See aitab hoida vedeliku tilkumist või loksumist kõlaritele. 
 
 

Brdinjums  
1. Nespraudiet strvas spraudni ldzstrvas (AC) kontakt, kamr nav savienotas 

visas prjs daas. 
2. Ldzu, atvienojiet ldzstrvas kabeli, ja js ierci ilgku laiku nelietojat.  
3. Nepieaujiet, ka uz skaruiem nokst šidrums, nenovietojiet uz tiem traukus ar 

šidrumu, piemram, vzes. 
SPJIMAS 
1. Neprijunkite maitinimo kištuko  AC kištukin lizd kol neatliksite vis sujungim. 
2. Prašome išimti AC maitinimo laid jeigu js nenaudojate šio prietaiso ilg laiko 

tarp. 
3. Neleiskite ant garsiakalbi lašti ar užtikšti vandeniui ir sitikinkite, kad jokie objektai 

su vandeniu tokie kaip, vazos ir t.t., nebt pastatomos šalia j. 
 
1.          
 . 

2.         ,  
  . 

3.  i       
  i  и ii     
. 

  
1.  .  
2. .  
3.  

 . 
 
 
 
 
 
 
 
 



Symbol for Separate Collection in European Countries 

This symbol indicates that this product is to be collected 
separately. 
The following apply only to users in European countries: 

This product is designated for separate collection at an 
appropriate collection point. Do not dispose of as 
household waste. 
For more information, contact the retailer or the local 
authorities in charge of waste management. 

Symbol für Mülltrennung in der Europäischen Union 

Dieses Symbol bedeutet, dass dieses Produkt separat 
entsorgt werden muss. 
Fo
• 

• 

Dieses Produkt muss an einem geeigneten Sammelplatz 
angeliefert werden. 
Entsorgen Sie das Produkt nicht im Haushaltmüll.

lgendes gilt nur für Benutzer in der Europäischen Union: 

Weitere Information erhalten Sie von Ihrem 
Einzelhändler oder von der für Entsorgung zuständigen 
örtlichen Behörde. 

Simbolo per la raccolta differenziata nei paesi europei 

Il simbolo indica che questo prodotto si può raccogliere 
separatamente. 

Quanto segue si applica soltanto agli utenti dei paesi europei: 
Questo prodotto è stato progettato per la raccolta 
differenziata presso un punto di raccolta appropriato. Non 
gettarlo insieme ai rifiuti di casa.
Per maggiori informazioni, rivolgersi al rivenditore o 
all'autorità locale responsabile della gestione dei rifiuti. 

Símbolo de recogida selectiva en países europeos 

Este símbolo indica que este producto debe eliminarse por 
separado. 

Las cláusulas siguientes se aplican únicamente a los usuarios de 
países europeos: 

Este producto debe recogerse separadamente en un punto de 
recogida adecuado. No elimine este producto con la basura 
normal.
Para más información, póngase en contacto con el vendedor 
o las autoridades locales encargadas de la gestión de residuos. 

Símbolo para a recolha separada em países da Europa 

Este símbolo indica que este produto tem de ser recolhido 
separadamente. 

Os seguintes pontos aplicam-se somente a utilizadores de países 
europeus: 

Este produto está designado para a recolha separada num 
ponto de recolha apropriado. Não elimine este produto como 
lixo doméstico.
Para mais informações contacte o vendedor ou as autoridades 
locais responsáveis pela gestão do lixo. 

Symbool voor gescheiden afvalophaling 
in Europese landen 
Dit symbool geeft aan dat dit product afzonderlijk moet 
worden opgehaald. 
Het volgende geldt alleen voor inwoners van Europese 
landen:

Dit product werd ontworpen voor gescheiden 
inzameling op een geschikt inzamelingspunt. Het hoort 
niet bij het huishoudelijk afval. 
Neem voor meer informatie contact op met de verkoper 
of de plaatselijke overheid, belast met het afvalbeheer. 

Symbol pro třídění odpadu v evropských zemích 

Tento symbol označuje, že tento výrobek je třeba zlikvidovat 
jako tříděný odpad. 

Pro uživatele v evropských zemích platí následující zásady: 
Tento výrobek je třeba zlikvidovat jako tříděný odpad v 
příslušné sběrně. Nelikvidujte s běžným komunálním 
odpadem.
Další informace vám poskytne prodejce nebo místní orgány 
zodpovědné za likvidaci odpadu. 

Symbole de collecte séparée dans les pays européens 

Ce symbole indique que ce produit doit faire l’objet d’une collecte 
séparée.  

Ce qui suit ne s’applique qu’aux utilisateurs résidant dans les pays 
européens : 

Ce produit a été conçu afin de faire l’objet d’une collecte 
séparée dans un centre de tri adéquat. Ne vous débarrassez pas 
de ce produit avec vos ordures ménagères. 
Pour plus d’informations, contactez votre revendeur ou le service 
assurant l’élimination des déchets. 

• 

• 

• 

• 



Symbol zbiórki selektywnej w krajach europejskich 

Symbol ten wskazuje, że produkt powinien być zbierany 
selektywnie. 

Poniższe uwagi dotyczą wyłącznie użytkowników w krajach 
europejskich: 

Ten produkt jest przeznaczony do zbiórki selektywnej w 
odpowiednim punkcie zbiórki. Nie należy pozbywać się go 
razem z odpadami gospodarstw domowych. 
W celu uzyskania dalszych informacji należy skontaktować
się ze sprzedawcą lub z miejscowymi władzami 
odpowiedzialnymi za gospodarkę odpadami. 

Σύμβολο για χωριστή περισυλλογή στις ευρωπαϊκές χώρες

Το σύμβολο αυτό υποδεικνύει ότι το συγκεκριμένο προϊόν
πρέπει να περισυλλέγεται χωριστά.
Τα ακόλουθα ισχύουν μόνο για χρήστες σε ευρωπαϊκές
χώρες:

Το προϊόν προορίζεται για χωριστή περισυλλογή σε
κάποιο ενδεδειγμένο σημείο αποκομιδής
απορριμμάτων. Μην το απορρίπτετε ως κοινό οικιακό
απόρριμμα.
Για περισσότερες πληροφορίες, επικοινωνήστε με το
κατάστημα λιανικής που σας προμήθευσε το προϊόν ή με
τις αρχές που είναι αρμόδιες για τη διαχείριση
απορριμμάτων.

Sümbol eraldi kogumiseks Euroopa maades 

See sümbol näitab, et seda toodet tuleb koguda eraldi. 
Alljärgnev kehtib ainult kasutajatele Euroopa maades: 

Seda toodet tuleb kasutada eraldi vastavas  
kogumispunktis. Ärge likvideerige seda kui olmejääki. 
Kui teil on vaja enam teavet, võtke ühendus jaemüüja 
või kohaliku autoriteediga, kes on vastutav 
jäätmekorralduse teeninduse eest. 

Simbolis atskiram atliekų išmetimui įvairiose Europos šalyse 

Šis simbolis nurodo, kad šis produktas turi būti išmetamas 
atskirai.
Sekanti informacija taikoma tik Europos šalių vartotojams: 

Šis produktas sukurtas atskiram išmetimui tam tikrame 
atliekų surinkimo taške. Neišmeskite kaip buitinių
šiukšlių.
Dėl tolimesnės informacijos, susisiekite su 
mažmenininku arba vietinės valdžios organais 
atsakingais už atliekų tvarkymą.

Az elkülönített hulladék-elhelyezésre figyelmeztető
 szimbólum az 

A szimbólum arra figyelmeztet, hogy a terméket külön 
hulladéklerakókban kell gyűjteni. 

A következő figyelmeztetés kizárólag az európai felhasználókra 
vonatkozik: 

A terméket az elkülönített hulladékgyűjtést figyelembe véve 
tervezték. Ne dobja ki a készüléket háztartási szeméttárolóba.
További információkért vegye fel a kapcsolatot a 
viszonteladóval vagy a helyi hulladékgazdálkodásért felelős
hatósággal. 

európai országokban 

Atsevišķas atkritumu savākšanas simbols Eiropas valstīs

Šāds simbols norāda, ka izstrādājums ir jānošķir no 
citiem atkritumiem
Šie norādījumi attiecas tikai uz lietotājiem Eiropas valstīs:

Izstrādājumu paredzēts savākt atsevišķi no citiem 
atkritumiem tam piemērotā savākšanas vietā. To 
nedrīkst izmest kopā ar sadzīves atkritumiem. 
Lai iegūtu papildu informāciju, sazinieties ar 
mazumtirgotāju vai vietējām institūcijām, kas atbild 
par atkritumu apsaimniekošanu. 

Ayrı biriktirilme için Avrupa ülkelerin sembolü  

Bu sembol bu ürünlerin ayrı toplanması gerektiğinin 
göstergesidir.

 

Aşağıdaki bilgiler sadece Avrupa Ülkelerindeki kullanıcılar için 

geçerlidir.
 

•
 
Bu ürün ayrı bir noktada toplanılmak üzere dizayn edilmiştir. 
Ev çöpü olarak atmayın.

 

•
 
Daha fazla bilgi için tedarikçinizi veya bölgenizdeki çöp 
toplama otoritelere başvurun.
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